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墓地等の構造設備及び管理の基準等に関する条例を公布する。 

The Prefectural Ordinance on Cemetery Buildings, Facilities, and Management 

Standards is hereby promulgated. 

墓地等の構造設備及び管理の基準等に関する条例 

Prefectural Ordinance on Cemetery Buildings, Facilities, and Management 

Standards 

(趣旨) 

(Outline) 

第一条 この条例は、町村(市町村における東京都の事務処理の特例に関する条例(平成十

一年東京都条例第百七号)により墓地、埋葬等に関する法律(昭和二十三年法律第四十八

号。以下「法」という。)第十条の規定による経営の許可等(以下「経営の許可等」とい

う。)の事務を東京都(以下「都」という。)から移譲されている町村を除く。)の区域にお

ける経営の許可等に係る墓地、納骨堂又は火葬場(以下「墓地等」という。)の構造設備

及び管理の基準並びに事前手続その他必要な事項を定めるものとする。 

Article 1 This ordinance is to specify standards for the buildings, facilities, and 

management of cemeteries, charnel houses, and crematoriums (hereinafter referred to as 

“cemeteries, etc.”), as well as preliminary procedures and other necessary matters 

pertaining to business permission, etc. in the area of towns and villages (excluding towns 

and villages to which the Tokyo Metropolitan Government (hereinafter referred to as the 

“government”) has transferred administrative matters of management permission, etc. 

pursuant to the provisions of Article 10 of the Graveyards and Burials Act (Act No. 48 of 



1948;  hereinafter referred to as the “act”) (hereinafter referred to as “management 

permission, etc.”), pursuant to the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Special 

Provisions for Administrative Matters in Municipalities (Tokyo Metropolitan Government 

Ordinance No. 107 of 1999). 

(平一二条例一八六・平二四条例五〇・平二五条例七六・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 186 of 2000, Ordinance No. 50 of 2012, and 

Ordinance No. 76 of 2013) 

(用語) 

(Terms) 

第二条 この条例で使用する用語の意義は、法で使用する用語の例による。 

Article 2 The meanings of terms used in this ordinance have the same meanings 

as the terms used in the act. 

(墓地等の経営主体) 

(Management Entities of Cemeteries) 

第三条 墓地等を経営しようとする者は、次の各号のいずれかに該当する者でなければな

らない。ただし、特別の理由がある場合であつて、知事が、公衆衛生その他公共の福祉

の見地から支障がないと認めるときは、この限りでない。 

Article 3 Persons who intend to manage cemeteries, etc. must fall under any of the 

following items. However, this does not apply if there are special reasons and the 

governor deems that there is no hindrance from the standpoint of public health or other 

public welfare: 

一 地方公共団体 

(i) Local government; 

二 宗教法人法(昭和二十六年法律第百二十六号)第四条第二項の法人で、同法第五条第

一項の主たる事務所又は同法第五十九条第一項の従たる事務所を、都内又はその経営

しようとする墓地等の存する都内の町村の区域に隣接する都外の市町村の区域内に有

するもの 

(ii) A corporation under Article 4, paragraph (2) of the Religious Corporations Act (Act 

No. 126 of 1951), having a principal office under Article 5, paragraph (1) of the same 

act or a secondary office under Article 59, paragraph (1) of the same act within 

Tokyo or within the area of a municipality outside Tokyo that is adjacent to the area 

of a town or village within Tokyo where the cemetery, etc. that the person intends to 

manage is located; or 

三 墓地等の経営を行うことを目的とする公益社団法人又は公益財団法人(以下「公益法

人」という。) 

(iii) A public interest incorporated association or public interest incorporated 



foundation whose purpose is to manage cemeteries, etc. (hereinafter referred to as a 

“public interest corporation”). 

(平一二条例一八六・追加、平二〇条例一一八・平二四条例五〇・一部改正) 

(Added by Ordinance No. 186 of 2000, and partially amended by Ordinance No. 118 of 

2008 and Ordinance No. 50 of 2012) 

(墓地等の経営の許可等) 

(Management Permission for Cemeteries) 

第四条 墓地等を経営しようとする者は、東京都規則(以下「規則」という。)で定める事

項を記載した申請書を提出し、知事の許可を受けなければならない。 

Article 4 (1) Persons who intend to manage cemeteries, etc. must submit an 

application form stating the matters specified by the Tokyo Metropolitan Government 

regulations (hereinafter referred to as the “regulations”) and receive permission from 

the governor. 

2 墓地の区域、墳墓を設ける区域若しくは納骨堂若しくは火葬場の施設を変更し、又は墓

地等を廃止しようとする者は、規則で定める事項を記載した申請書を提出し、知事の許

可を受けなければならない。 

(2) Persons who intend to change the area of a cemetery, the area where graves are 

to be built, or the facility of a charnel house or crematorium, or abolish a cemetery, etc., 

must submit an application form stating the matters specified by the regulations and 

receive permission from the governor. 

3 知事は、前二項の規定による許可をするに当たつては、公衆衛生その他公共の福祉の見

地から必要な条件を付することができる。 

(3) In granting permission pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs, 

the governor may add necessary conditions from the standpoint of public health and 

other public welfare. 

(平一二条例一八六・旧第三条繰下・一部改正) 

(Former Article 3 moved down by and partially amended by Ordinance No. 186 of 2000)  

(みなし許可に係る届出) 

(Notification Pertaining to Deemed Permission) 

第五条 法第十一条第一項又は第二項の規定により墓地又は火葬場の新設、変更又は廃止

の許可があつたものとみなされる場合にあつては、その墓地又は火葬場の経営者は、速

やかにその旨を知事に届け出なければならない。 

Article 5 In cases where it is deemed that permission has been granted for the 

establishment, modification, or abolition of a cemetery or crematorium pursuant to the 

provisions of Article 11, paragraph (1) or paragraph (2) of the act, the manager of the 

cemetery or crematorium must promptly notify the governor to that effect.  



(平一二条例一八六・旧第四条繰下) 

(Former Article 4 moved down by Ordinance No. 186 of 2000) 

(墓地の設置場所) 

(Location of Cemetery) 

第六条 墓地の設置場所は、次に定めるところによらなければならない。 

Article 6 The location of a cemetery shall be as specified below:  

一 当該墓地を経営しようとする者が、原則として、所有する土地であること(地方公共

団体が経営しようとする場合を除く。)。 

(i) In principle, the location shall be a land owned by the person who intends to manage 

the relevant cemetery (excluding cases where a local government intends to manage 

it); 

二 河川、海又は湖沼から墓地までの距離は、おおむね二十メートル以上であること。 

(ii) The distance from rivers, oceans, lakes and marshes to the cemetery shall be 

approximately 20 meters or more; 

三 住宅、学校、保育所、病院、事務所、店舗等及びこれらの敷地(以下「住宅等」とい

う。)から墓地までの距離は、おおむね百メートル以上であること。 

(iii) The distance from residences, schools, nursery schools, hospitals, offices, stores, 

etc., and their grounds (hereinafter referred to as “residences, etc.”) to the cemetery 

shall be approximately 100 meters or more; and  

四 高燥で、かつ、飲料水を汚染するおそれのない土地であること。 

(iv) The land shall be high and dry, and free from the risk of contaminating drinking 

water. 

2 専ら焼骨のみを埋蔵する墓地であつて、知事が、公衆衛生その他公共の福祉の見地から

支障がないと認めるものについては、前項第二号及び第三号の規定は、適用しない。 

(2) The provisions of items (ii) and (iii) of the preceding paragraph do not apply to 

cemeteries where only cremated bones are buried, which the governor deems that there 

is no hindrance from the standpoint of public health or other public welfare.  

(平一二条例一八六・旧第五条繰下・一部改正) 

(Former Article 5 moved down by and partially amended by Ordinance No. 186 of 2000)  

(墓地の構造設備基準) 

(Standards for the Buildings and Facilities of Cemeteries) 

第七条 墓地の構造設備は、次に掲げる基準に適合しなければならない。 

Article 7 The buildings and facilities of cemeteries must comply with the following 

standards: 

一 境界には、障壁又は密植した低木の垣根を設けること。 

(i) Boundaries shall be provided with barriers or hedges of densely planted shrubs;  



二 アスファルト、コンクリート、石等堅固な材料で築造され、その幅員が一メートル

以上である通路を設けること。 

(ii) A pathway shall be constructed of solid materials such as asphalt, concrete, and 

stone, and shall have a width of 1 meter or more;  

三 雨水又は汚水が滞留しないように適当な排水路を設け、下水道又は河川等に適切に

排水すること。 

(iii) Appropriate drainage channels shall be provided to prevent rainwater or 

wastewater from accumulating, and the water shall be properly drained into sewers, 

rivers, etc.; 

四 ごみ集積設備、給水設備、便所、管理事務所及び駐車場を設けること。ただし、こ

れらの施設の全部又は一部について、当該墓地を経営しようとする者が、当該墓地の

近隣の場所に墓地の利用者が使用できる施設を所有する場合において、知事が、公衆

衛生その他公共の福祉の見地から支障がないと認めるときは、当該施設に関しては、

この限りでない。 

(iv) Garbage collection facility, water supply equipment, restroom, administration 

office, and parking lot shall be provided. However, regarding all or part of these 

facilities, in cases where the person who intends to manage the cemetery owns 

facilities that can be used by cemetery users in a place neighboring the relevant 

cemetery, if the governor deems that there is no hindrance from the standpoint of 

public health or other public welfare, this does not apply to the relevant facilities; and 

五 墓地の区域内に規則で定める基準に従い緑地を設けること。ただし、知事が、公衆

衛生その他公共の福祉の見地から支障がないと認める場合は、この限りでない。 

(v) Green space shall be provided within the area of cemetery in accordance with the 

standards specified by the regulations. However, this does not apply if the governor 

deems that there is no hindrance from the standpoint of public health or other public 

welfare. 

2 墳墓を設ける区域を変更しようとする場合の構造設備基準は、墓地の構造設備基準に準

ずる。 

(2) The standards for the buildings and facilities of cemeteries shall apply mutatis 

mutandis to the standards for buildings and facilities when changing the area where 

graves are to be built. 

(平一二条例一八六・旧第六条繰下・一部改正) 

(Former Article 6 moved down by and partially amended by Ordinance No. 186 of 2000)  

(納骨堂の設置場所) 

(Location to Establish Charnel House) 

第八条 納骨堂の設置場所は、次に定めるところによらなければならない。 



Article 8 The location to establish a charnel house must be as specified below:  

一 当該納骨堂を経営しようとする者が、原則として、所有する土地であること(地方公

共団体が経営しようとする場合を除く。)。 

(i) In principle, the location shall be a land owned by the person who intends to manage 

the relevant charnel house (excluding cases where a local government intends to 

manage it); and 

二 寺院、教会等の礼拝の施設又は火葬場の敷地内であること(地方公共団体又は公益法

人が経営しようとする場合を除く。)。 

(ii) The location shall be within the grounds of a worship facility such as a temple and 

church, or a crematorium (excluding cases where a local government or public 

interest corporation intends to manage the charnel house).  

(平一二条例一八六・旧第七条繰下・一部改正) 

(Former Article 7 moved down by and partially amended by Ordinance No. 186 of 2000)  

(納骨堂の構造設備基準) 

(Standards for the Buildings and Facilities of Charnel Houses) 

第九条 納骨堂の構造設備は、次に掲げる基準に適合しなければならない。 

Article 9 The buildings and facilities of charnel houses must comply with the 

following standards: 

一 壁、柱、はりその他の主要な部分は、耐火構造にすること。 

(i) Walls, columns, beams, and other major parts shall be of fireproof construction; 

二 床面は、コンクリート、タイル、石等堅固な材料で築造すること。 

(ii) Floors shall be constructed of solid materials such as concrete, tiles, and stone;  

三 納骨堂の設備は、不燃材料を用いること。ただし、納骨堂内で火気を使用しない場

合は、この限りでない。 

(iii) The facilities in the charnel house shall be made of non-combustible materials. 

However, this does not apply if no fire is used in the charnel house;  

四 必要な換気設備を設けること。 

(iv) Necessary ventilation equipment shall be provided;  

五 出入口及び窓には、防火戸を設けること。 

(v) Fire doors shall be installed at the entrance/exit and windows; and 

六 出入口及び納骨装置は、施錠ができる構造であること。ただし、納骨装置の存する

場所への立入りが納骨堂の管理者に限られている納骨堂の納骨装置については、この

限りでない。 

(vi) The entrance/exit and the devices to keep cremains shall have a lockable 

structure. However, this does not apply to the devices to keep cremains in a charnel 

house where access to the place where the devices to keep cremains exist is 



restricted to the charnel house administrator.  

(平一二条例一八六・旧第八条繰下・一部改正) 

(Former Article 8 moved down by and partially amended by Ordinance No. 186 of 2000)  

(火葬場の設置場所) 

(Location of Crematorium) 

第十条 火葬場の設置場所は、住宅等からおおむね二百五十メートル以上離れていなけれ

ばならない。 

Article 10 (1) The location of a crematorium shall be approximately 250 meters or 

more away from residences, etc. 

2 火葬場内において当該火葬場の施設を増築し、又は改築する場合その他特別の理由があ

る場合で、知事が公衆衛生上支障がないと認めるときは、前項の規定は、適用しない。 

(2) In cases where the facility of a crematorium is expanded or renovated within the 

relevant crematorium, or where there are other special reasons, if the governor deems 

that there is no hindrance to public health, the provisions of the preceding paragraph 

do not apply. 

(平一二条例一八六・旧第九条繰下) 

(Former Article 9 moved down by Ordinance No. 186 of 2000)  

(火葬場の構造設備基準) 

(Standards for the Buildings and Facilities of Crematoriums) 

第十一条 火葬場の構造設備は、次に掲げる基準に適合しなければならない。 

Article 11 The buildings and facilities of crematoriums must comply with the 

following standards: 

一 境界には、障壁又は密植した低木の垣根を設けること。 

(i) Boundaries shall be provided with barriers or hedges of densely planted shrubs; 

二 出入口には、門扉を設けること。 

(ii) A gate shall be provided at the entrance/exit;  

三 火葬炉は、五基以上設けること。ただし、地方公共団体が設ける火葬場については、

この限りでない。 

(iii) Five or more crematory furnaces shall be provided. However, this does not apply 

to crematoriums established by local governments; 

四 火葬炉には、防じん及び防臭の十分な能力を有する装置を設けること。 

(iv) Crematory furnaces shall be provided with adequate dust and odor control 

equipment; 

五 収骨室及び遺体保管室を設けること。 

(v) An inurnment room and morgue shall be provided;  

六 収骨容器等を保管する施設を設けること。 



(vi) A facility shall be provided to store containers, etc. for bones left after cremation;  

七 残灰庫を設けること。 

(vii) A residual ash storage shall be provided; and 

八 管理事務所、待合室及び便所を設けること。 

(ⅷ) An administrative office, waiting room, and restroom shall be provided.  

(平一二条例一八六・旧第十条繰下) 

(Former Article 10 moved down by Ordinance No. 186 of 2000)  

(管理者の講ずべき措置) 

(Measures to be Taken by Administrators) 

第十二条 墓地等の管理者は、次に定める措置を講じなければならない。 

Article 12 Administrators of cemeteries, etc. must take the following measures:  

一 墓石が倒壊し、又はそのおそれがあるときは、速やかに安全措置を講ずるか、又は

墓石の所有者に同様の措置を講ずることを求めること。 

(i) If a tombstone collapses or is at risk of collapsing, the administrators shall promptly 

take safety measures or request the owner of the tombstone to take similar 

measures; 

二 納骨堂又は火葬場の施設が老朽化し、又は破損したときは、速やかに修復等を行う

こと。 

(ii) If the facility of a charnel house or crematorium becomes dilapidated or damaged, 

repairs, etc. shall be carried out promptly;  

三 墓地等を常に清潔に保つこと。 

(iii) Cemeteries, etc. shall be kept clean at all times; and  

四 墓地等においては、何人に対しても、死者又はその遺族に対して礼を失する行為を

させないこと。 

(iv) In cemeteries, etc., the administrators shall not allow anyone to behave 

disrespectfully towards the deceased or their bereaved families.  

(平一二条例一八六・旧第十一条繰下) 

(Former Article 11 moved down by Ordinance No. 186 of 2000)  

(墓穴の深さ) 

(Depth of Burial Pit) 

第十三条 土葬(死体(妊娠四箇月以上の死胎を含む。)を土中に葬ることをいう。以下同じ。)

を行う場合の墓穴の深さは、二メートル以上としなければならない。 

Article 13 In the case of burial (referring to the act of burying a dead body (including 

a dead fetus with a pregnancy of four months or more) in the ground;  the same applies 

hereinafter), the depth of the burial pit must be at least 2 meters.  

(平一二条例一八六・旧第十二条繰下・一部改正) 



(Former Article 12 moved down by and partially amended by Ordinance No. 186 of 2000)  

(土葬禁止地域) 

(No-burial Areas) 

第十四条 知事は、公衆衛生その他公共の福祉を維持するために土葬を禁止する地域(以下

「土葬禁止地域」という。)を指定することができる。 

Article 14 (1) The governor may designate areas where burials are prohibited 

(hereinafter referred to as “no-burial areas”) in order to maintain public health and other 

public welfare. 

2 墓地の経営者は、土葬禁止地域においては、焼骨のほかは埋蔵させてはならない。ただ

し、知事が、公衆衛生その他公共の福祉の見地から支障がないと認めて許可した場合は、

この限りでない。 

(2) In no-burial areas, cemetery managers shall not bury anything other than 

cremated bones. However, this does not apply if the governor deems that there is no 

hindrance from the standpoint of public health or other public welfare and grants 

permission. 

(平一二条例一八六・旧第十三条繰下) 

(Former Article 13 moved down by Ordinance No. 186 of 2000)  

(無縁の焼骨等の保管等) 

(Storage of Unrelated Cremated Bones) 

第十五条 墓地又は納骨堂の管理者は、無縁の焼骨等を、次に定めるところにより保管し、

又は埋葬しなければならない。 

Article 15 Administrators of cemeteries or charnel houses must store or bury 

unrelated cremated bones, etc. pursuant to the following provisions:  

一 無縁の焼骨を発掘し、又は収容したときは、一体ごとに陶器等不朽性の容器に納め、

その容器には、死亡者の氏名、死亡年月日及び改葬年月日その他必要な事項を記載し

ておくこと。 

(i) When excavating or recovering unrelated cremated bones, the administrator shall 

place cremated bones of each body in an indestructible container such as ceramics, 

and the name of the deceased, date of death, date of reburial, and other necessary 

information shall be stated on the container; and  

二 無縁の遺体又は遺骨(焼骨を除く。)を発掘したときは、無縁墳墓に埋葬するか、又

は火葬に付した後、前号に定めるところにより保管すること。 

(ii) When excavating an unrelated body or remains (excluding cremated bones), the 

administrator shall bury them in a neglected grave site or cremate and then store 

them as specified in the preceding item.  

(平一二条例一八六・旧第十四条繰下) 



(Former Article 14 moved down by Ordinance No. 186 of 2000) 

(標識の設置等) 

(Installation of Signs) 

第十六条 第四条第一項又は第二項の許可を受けて墓地等を経営しようとする者又は墓地

の区域若しくは墳墓を設ける区域を拡張しようとする者(以下「申請予定者」という。)

は、当該許可の申請に先立つて、墓地等の建設等の計画について、当該墓地等の建設予

定地に隣接する土地(隣接する土地と同等の影響を受けると認められる土地を含む。)又

はその土地の上の建築物の所有者及び使用者(以下「隣接住民等」という。)への周知を

図るため、規則で定めるところにより、当該建設予定地の見やすい場所に標識を設置し、

その旨を知事に届け出なければならない。 

Article 16 (1) Persons who intend to manage cemeteries, etc. with permission under 

Article 4, paragraph (1) or paragraph (2), or persons who intend to expand the area of 

a cemetery or the area where graves are to be built (hereinafter referred to as 

"prospective applicants") must, prior to their application for the relevant permission, 

regarding plans for the construction, etc. of cemeteries, etc., in order to inform the 

owners and users of the land neighboring the planned construction site of the relevant 

cemeteries, etc. (including the land that is deemed to be affected to the same extent as 

the neighboring land) or those of the buildings on that land (hereinafter referred to as 

the “neighboring residents, etc.”), place a sign in an easily visible place on the planned 

construction site and notify the governor to that effect, as specified by the regulations.  

2 知事は、申請予定者が、前項の標識を設置しないときは、当該標識を設置すべきことを

指導することができる。 

(2) If a prospective applicant fails to place the sign under the preceding paragraph, 

the governor may instruct them to place the relevant sign. 

(平一二条例一八六・追加) 

(Added by Ordinance No. 186 of 2000) 

(説明会の開催等) 

(Holding of Briefing Sessions) 

第十七条 申請予定者は、当該許可の申請に先立つて、説明会を開催する等の措置を講ず

ることにより、当該墓地等の建設等の計画について、規則で定めるところにより、隣接

住民等に説明し、その経過の概要等を知事に報告しなければならない。 

Article 17 Prior to application for the relevant permission, prospective applicants 

must, by taking measures such as holding an briefing session, explain the plans for the 

construction, etc. of the relevant cemeteries, etc. to neighboring residents, etc., and 

report to the governor the summary, etc. of progress, as specified by the regulations.  

2 知事は、申請予定者が、前項の規定による説明を行わないときは、当該説明を行うべき



ことを指導することができる。 

(2) If a prospective applicant fails to provide an explanation pursuant to the 

provisions of the preceding paragraph, the governor may instruct them to provide the 

relevant explanation. 

(平一二条例一八六・追加) 

(Added by Ordinance No. 186 of 2000) 

(事前協議の指導) 

(Guidance on Prior Consultation) 

第十八条 知事は、隣接住民等から、第十六条の標識を設置した日以後規則で定める期間

内に、当該墓地等の建設等の計画について、次に掲げる意見の申出があつた場合におい

て、正当な理由があると認めるときは、当該墓地等に係る申請予定者に対し、隣接住民

等との協議を行うよう指導することができる。 

Article 18 (1) In the event that neighboring residents, etc. submit the following 

opinions regarding plans for the construction, etc. of the relevant cemeteries, etc. within 

the period specified by the regulations on or after the date on which the sign under Article 

16 is placed, if the governor deems that there are reasonable grounds, the governor may 

instruct the prospective applicant pertaining to the relevant cemeteries, etc. to hold 

consultations with the neighboring residents, etc. 

一 公衆衛生その他公共の福祉の観点から考慮すべき意見 

(i) Opinions that should be considered from the perspective of public health and other 

public welfare; 

二 墓地等の構造設備と周辺環境との調和に対する意見 

(ii) Opinions regarding the harmony between the buildings and facilities of cemeteries, 

etc. and the surrounding environment; or 

三 墓地等の建設工事の方法等についての意見 

(iii) Opinions regarding methods, etc. of construction work for cemeteries, etc.  

2 申請予定者は、規則で定めるところにより、前項の規定による指導に基づき実施した隣

接住民等との協議の結果を知事に報告しなければならない。 

(2) Pursuant to the provisions of the regulations, prospective applicants must report 

to the governor the results of consultations with neighboring residents, etc. held based 

on the guidance pursuant to the preceding paragraph.  

(平一二条例一八六・追加) 

(Added by Ordinance No. 186 of 2000) 

(公表) 

(Publication) 

第十九条 知事は、第十六条第二項又は第十七条第二項の規定による指導を受けた者にあ



つては当該指導に従わなかつたことに正当な理由がないと、前条第一項の規定による指

導を受けた者にあつては当該指導に従わなかつたことが同項の意見の申出の状況及びそ

の内容に照らして著しく不当であると知事が認めるときは、その旨を公表することがで

きる。 

Article 19 In the case of a person who has received guidance pursuant to the 

provisions of Article 16, paragraph (2) or Article 17, paragraph (2), if the governor deems 

that there are no justifiable grounds for not following the relevant guidance, and in the 

case of a person who has received guidance pursuant to the provisions of paragraph (1) 

of the preceding Article, that the person’s failure to follow the guidance is extremely unfair 

in light of the circumstances and contents of the submission of opinions under the same 

paragraph, the governor may make a public announcement to that effect. 

(平一二条例一八六・追加) 

(Added by Ordinance No. 186 of 2000) 

(工事の完了の届出) 

(Notification of Completion of Construction) 

第二十条 墓地等の経営者は、当該墓地等の新設又は変更に係る工事が完了したときは、

速やかにその旨を知事に届け出なければならない。 

Article 20 Managers of cemeteries, etc. must promptly notify the governor upon 

completion of the construction work pertaining to the establishment or modification of the 

relevant cemeteries, etc. 

(平一二条例一八六・旧第十五条繰下) 

(Former Article 15 moved down by Ordinance No. 186 of 2000) 

(申請事項変更の届出) 

(Notification of Changes in Application Matters) 

第二十一条 墓地等の経営者は、墓地の区域、墳墓を設ける区域又は納骨堂若しくは火葬

場の施設を変更する場合を除き、第四条の申請書に記載した事項を変更しようとする場

合は、規則で定めるところにより、知事に届け出なければならない。 

Article 21 If a manager of a cemetery, etc. intends to change the matters stated in 

the application form under Article 4, except when changing the area of the cemetery, the 

area where graves are to be built, or the facility of a charnel house or crematorium, the 

manager must notify the governor as specified by the regulations.  

(平一二条例一八六・追加) 

(Added by Ordinance No. 186 of 2000) 

(委任) 

(Delegation) 

第二十二条 この条例の施行について必要な事項は、規則で定める。 



Article 22 Matters necessary for the enforcement of this ordinance are specified by 

the regulations. 

(平一二条例一八六・旧第十六条繰下) 

(Former Article 16 moved down by Ordinance No. 186 of 2000)  

附 則 

Supplementary Provisions 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、昭和六十年四月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of April 1, 1985. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 この条例の施行の際、現になされている申請その他の手続については、それぞれこの条

例の相当規定によりなされたものとみなす。 

(2) At the time of enforcement of this ordinance, applications and other procedures 

currently underway will be deemed to have been completed pursuant to the 

corresponding provisions of this ordinance.  

3 この条例の施行の際、現に存する墓地等の設置場所及び構造設備については、当該墓地

の区域又は納骨堂若しくは火葬場の施設を変更しようとする場合を除き、第五条から第

十条までの規定は、適用しない。 

(3) At the time of enforcement of this ordinance, the provisions of Articles 5 through 

10 do not apply to the location, buildings and facilities of cemeteries, etc. which actually 

exist, except in cases where the area of the relevant cemetery or the facility of the 

charnel house or crematorium is to be changed.  

附 則(平成一二年条例第一八六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 186 of 2000) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成十三年一月一日(以下「施行日」という。)から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of January 1, 2001 (hereinafter referred to as 

the "effective date"). 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 施行日前にこの条例による改正前の墓地等の構造設備及び管理の基準等に関する条例

により申請された墓地等について、当該申請に係る経営の許可等を行う場合の基準は、

この条例による改正後の墓地等の構造設備及び管理の基準等に関する条例(以下「改正後



の条例」という。)の規定にかかわらず、なお従前の例による。 

(2) Regarding cemeteries, etc. that have been applied for pursuant to the Prefectural 

Ordinance on Cemetery Buildings, Facilities, and Management Standards prior to the 

amendment by this ordinance prior to the effective date, prior ordinances continue to 

govern the standards for granting management permission, etc. pertaining to the 

relevant application, notwithstanding the provisions of the Prefectural Ordinance on 

Cemetery Buildings, Facilities, and Management Standards as amended by this 

ordinance (hereinafter referred to as the "amended ordinance").  

3 この条例の施行の際、現に存する墓地等及び前項の規定により従前の例により経営の許

可等を受けた墓地等については、墓地の区域を拡張しようとする場合及び拡張した墓地

の区域内において墳墓を設ける区域を拡張しようとする場合を除き、改正後の条例第六

条から第九条までの規定は適用せず、なお従前の例による。 

(3) At the time of enforcement of this ordinance, regarding actually existing 

cemeteries, etc. and cemeteries, etc. for which management permission, etc. has been 

obtained under the prior ordinances pursuant to the provisions of the preceding 

paragraph, except when attempting to expand the area of the cemetery or expanding the 

area where graves are to be built within the expanded area of cemetery, the provisions of 

Articles 6 through 9 of the amended ordinance do not apply and prior ordinances 

continue to govern. 

附 則(平成二〇年条例第一一八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 118 of 2008) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、平成二十年十二月一日から施行する。 

(1) This ordinance comes into effect as of December 1, 2008. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 この条例による改正後の墓地等の構造設備及び管理の基準等に関する条例第三条第三

号に規定する公益社団法人又は公益財団法人には、一般社団法人及び一般財団法人に関

する法律及び公益社団法人及び公益財団法人の認定等に関する法律の施行に伴う関係法

律の整備等に関する法律(平成十八年法律第五十号)第四十二条第一項に規定する特例社

団法人又は特例財団法人を含むものとする。 

(2) Public interest incorporated associations or public interest incorporated 

foundations prescribed in Article 3, item (iii) of the Prefectural Ordinance on Cemetery 

Buildings, Facilities, and Management Standards as amended by this ordinance shall 

include special incorporated associations or special incorporated foundations as 



prescribed in Article 42, paragraph (1) of the Act on the Development of Related Laws 

Associated with the Enforcement of the Act on General Incorporated Associations and 

General Incorporated Foundations and the Act on Certification of Public Interest 

Incorporated Associations and Public Interest Incorporated Foundations (Act No. 50 of 

2006). 

附 則(平成二四年条例第五〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 50 of 2012) 

この条例は、平成二十四年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2012. 

附 則(平成二五年条例第七六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 76 of 2013) 

この条例は、平成二十五年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2013. 

 

 


